	Standards for the Church
	(Wednesday in the Third Week)

	
	C

	
	Lesser feasts and fasts (2000)


	Part 1. English Rite I


	Introit
	Mihi autem absit : Virga tua
	Galatians 6:14; Psalm 23:4

	God forbid that I should glory, save in the cross of our Lord Jesus Christ, by whom the world is crucified unto me, and I unto the world. Psalm. Thy rod and thy staff comfort me. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Heleæ


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Almighty God, who hast given thy only Son to be unto us both a sacrifice for sin and also an example of godly life: Give us grace that we may always most thankfully receive that his inestimable benefit, and also daily endeavour ourselves to follow the blessed steps of his most holy life; through the same thy Son Jesus Christ our Lord, who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.

	The book of common prayer (1979), Proper 15


	Epistle
Romans 12:14-21


	Gradual
	Vultum tuum
	Psalm 45:13,10/15,16

	The rich among the people make their supplication before thee; kings= daughters are among thine honourable women. Verse. The virgins that be her fellows shall be brought unto thee; with joy and gladness shall they be brought, and shall enter into the King=s palace.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Heleæ


	Alleluia
	Dispersit
	Psalm 112:9

	Alleluia, alleluia. Verse. He hath dispersed abroad and given to the poor, and his righteousness remaineth for ever. Alleluia.

	Graduale triplex (1979), Commune Sanctorum et Sanctarum


	The Holy Gospel
John 15:11-17

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	O God our Father, thou hast redeemed us and made us thy children in Christ. Through him thou hast saved us from death and given us thy divine life of grace. By becoming more like Jesus on earth, may we come to share his glory in heaven. Give us the peace of thy kingdom, which this world giveth not. By thy loving care protect the good which thou hast given us. Open our eyes to the wonders of thy love that we may serve thee with a willing heart. Amen.

	A Manual of Anglo-Catholic Devotion (2000), Evening Prayers: To become more like Jesus


	Offertory
	Non enim judicavi
	1 Corinthians 2:2

	I determined not to know anything among you, save Jesus Christ, and him crucified.

	Graduale romanum (1961), Sancti Justini


	Secret
	
	

	May this offering, O Lord, that is to be dedicated to thy Name, purify us and carry us from day to day, to the leading of a heavenly life; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Sunday in the Octave of Corpus Christi, slightly altered


	Communion
	Ascendam in palmam
	Song of Solomon 7:8

	I will go up to the palm tree, I will take hold of the boughs thereof.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Heleæ


	Postcommunion Collect
	
	

	As we have received, O Lord, these sacred gifts, we pray that by frequenting this mystery the work of our salvation may grow; through Jesus Christ our Lord. Amen.

	The Catholic missal (1935), Sunday in the Octave of Corpus Christi


	Part 2. English Rite II


	Introit
	Mihi autem absit : Virga tua
	Galatians 6:14; Psalm 23:4

	May I never boast of anything except the cross of our Lord Jesus Christ, by which the world is crucified to me, and I to the world. Psalm. Your rod and your staff, they comfort me. Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Heleæ


	Gloria in excelsis is omitted


	Collect
	
	

	Almighty God, you have given your only Son to be for us a sacrifice for sin, and also an example of godly life: Give us grace to receive thankfully the fruits of his redeeming work, and to follow daily in the blessed steps of his most holy life; through Jesus Christ your Son our Lord, who lives and reigns with you and the Holy Spirit, one God, now and for ever. Amen.

	The book of common prayer (1979), Proper 15


	Epistle
Romans 12:14-21


	Gradual
	Beatus cujus Deus
	Psalm 146:4, with verses 1,2/4,5/6,7/8,9

	The refrain is recited first by a leader or cantor and then repeated by the congregation. It is repeated again by all where indicated in the text.

	Refrain. Happy are they who have the God of Jacob for their help.

	V. Praise the Lord, O my soul! * I will praise the Lord as long as I live; I will sing praises to my God while I have my being.

	V. Put not your trust in rulers, nor in any child of earth, * for there is no help in them.

	Refrain.

	V. Happy are they who have the God of Jacob for their help! * whose hope is in the Lord their God;

	V. Who made heaven and earth, the seas, and all that is in them; * who keeps his promise for ever;

	Refrain.

	V. Who gives justice to those who are oppressed, * and food to those who hunger.

	V. The Lord sets the prisoners free; the Lord opens the eyes of the blind; * the Lord lifts up those who are bowed down;

	Refrain.

	V. The Lord loves the righteous; the Lord cares for the stranger; * he sustains the orphan and widow, but frustrates the way of the wicked.

	V. The Lord shall reign for ever, * your God, O Zion, throughout all generations.

	Refrain.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Decima Septima per Annum: Feria Quinta


	Alleluia
	Dispersit
	Psalm 112:9

	Alleluia, alleluia. Verse. They have given freely to the poor, and their righteousness stands fast for ever. Alleluia.

	Graduale triplex (1979), Commune Sanctorum et Sanctarum


	The Holy Gospel
John 15:11-17

	The Nicene Creed is omitted


	Collect after the Prayers of the People

	God our Father, you redeemed us and made us your children in Christ. Through him you have saved us from death and given us your divine life of grace. By becoming more like Jesus on earth, may we come to share his glory in heaven. Give us the peace of your kingdom, which this world does not give. By your loving care protect the good you have given us. Open our eyes to the wonders of your love that we may serve you with a willing heart. Amen.

	A Manual of Anglo-Catholic Devotion (2000), Evening Prayers: To become more like Jesus


	Offertory
	Non enim judicavi
	1 Corinthians 2:2

	I decided to know nothing among you, except Jesus Christ, and him crucified.

	Graduale romanum (1961), Sancti Justini


	Secret
	
	

	Merciful God, your word inspires us to bring an offering of our love. May we always be ready to work according to your will. We ask this in the Name of Jesus Christ, the Lord. Amen.

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Eighth Sunday after the Epiphany or between 22 and 28 May: Proper 8


	Communion
	Ascendam in palmam
	Song of Solomon 7:8

	I will climb the palm tree and lay hold of its branches.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Heleæ


	Postcommunion Collect
	
	

	Faithful God, as we are nourished by heavenly food, may we live according to your will and show the fruits of your love. We ask this in the Name of Jesus Christ the Lord. Amen.

	The book of alternative services of the Anglican Church of Canada (1985), Eighth Sunday after the Epiphany or between 22 and 28 May: Proper 8


	Parte 3. Español


	Introito
	Mihi autem absit : Virga tua
	Gálatas 6:14; Salmo 23:4

	Cuanto a mí, jamás me gloriaré a no ser en la cruz de nuestro Señor Jesucristo, por quien el mundo está crucificado para mí y yo para el mundo. Salmo. Tu vara y to cayado me infunden aliento.Gloria Patri.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Heleæ


	Gloria in excelsis se omite


	Colecta
	
	

	Dios omnipotente, por nosotros entregaste a tu Hijo único como sacrificio por los pecados y como ejemplo de vida piadosa: Danos gracia para recibir con gratitud los frutos de su obra redentora, y seguir de día en día las huellas benditas de su santísima vida; por Jesucristo tu Hijo nuestro Señor, que vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, ahora y por siempre. Amén.

	El libro de oración común (1979, 1989), Propio 15


	Epístola
Romanos 12:14-21


	Gradual
	Beatus cujus Deus
	Salmo 146:4, con versículos 1,2/4,5/6,7/8,9

	Un cantor o lector recita primero la antífona y el pueblo la repite. Todos la repiten otra vez cuando se indica en el texto.

	Antífona. (Dichosos aquéllos cuya ayuda es el Dios de Jacob!

	V. Alaba, alma mía, al Señor; alabaré al Señor mientras viva; cantaré alabanzas a mi Dios mientras exista.

	V. No confíes en los príncipes, ni en ninguno hijo de Adán, * porque no hay en ellos seguridad.

	Antífona.

	V. (Dichosos aquéllos cuya ayuda es el Dios de Jacob, * cuya esperanza está en el Señor su Dios!

	V. El cual hizo los cielos y la tierra, el mar, y cuanto en ellos hay, * que guarda su promesa para siempre;

	Antífona.

	V. Que hace justicia a los oprimidos, * y da pan a los hambrientos.

	V. El Señor libra a los cautivos; el Señor abre los ojos a los ciegos; * el Señor levanta a los caídos.

	Antífona.

	V. El Señor ama a los justos; el Señor protege a los forasteros; * sostiene al huérfano y a la viuda, pero trastorna el camino de los malvados.

	V. Reinará el Señor para siempre, * tu Dios, oh Sión, de generación en generación.

	Antífona.

	Missale romanum cum lectionibus (1977), Hebdomada Decima Septima per Annum: Feria Quinta


	Aleluya
	Dispersit
	Salmo 112:9

	Aleluya, aleluya. Versículo.Han repartido liberalmente al pobre, y su generosidad permanece para siempre. Aleluya.

	Graduale triplex (1979), Commune Sanctorum et Sanctarum


	El Santo Evangelio
Juan 15:11-17

	El Credo Niceno se omite


	Colecta después de la Oración de los Fieles

	

	Dios nuestro Padre, tú nos redimiste y nos hiciste tus hijos en Cristo. Por él tú nos has salvado de la muerte y nos has dado tu vida divina de gracia. Volviéndonos más como Jesús en la tierra, que vengamos a compartir su gloria en el cielo. Danos la paz de tu reino que este mundo no nos da. Por tu cuidado cariñoso protege el bien que tú nos has dado. Ábrenos los ojos a las maravillas de tu amor para que te sirvamos de un corazón de buenas ganas. Amén.

	A Manual of Anglo-Catholic Devotion (2000), Evening Prayers: To become more like Jesus


	Ofertorio
	Non enim judicavi
	1 Corintios 2:2

	Que nunca entre vosotros me precié de saber cosa alguna, sino a Jesucristo, y éste crucificado.

	Graduale romanum (1961), Sancti Justini


	Secreta
	
	

	Esta oblación, que va a ser dedicada a tu Nombre nos purifique, Señor, y de día en día nos levante a obras de vida celestial; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Domingo 2o. después de Pentecostés


	Comunión
	Ascendam in palmam
	Cantar de los Cantares 7:8

	Voy a subir a la palmera, a tomar sus racimos.

	Graduale romanum (1961), Sanctæ Heleæ


	Poscomunión
	
	

	Recibidos los dones sagrados, rogamos, Señor, que con la frecuentación del misterio, crezca el efecto de nuestra salud; por Jesucristo nuestro Señor. Amén.

	Misal completo latino‑español para uso de los fieles (1963), Domingo 2o. después de Pentecostés
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